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Kuramparantumpu
with the smell of the red-jasmine, blooming from the bushes,
Korostkfttl Marutanar - Pulavar (Poet) Marutanar, belonging to Kurunkuti in Pantiya land, has composed 2 poems Akananuru (4) and Kuruntokai (344) both in praise of Mullai tinaL He has described finely the rainy season in Mullai tract beautifully thus: "The jasmine puts forth sharp buds; cassia buds and the buds of the illam tree, unfold their petals; the horned stags gambol about in every hollow; drought is dispelled from the wood and copse, by the clouds charged with water-vapour showering rain drops on the land (Akam.4). In Kuruntokai (344) the same poet has finely described eventide in Mullai tract; it is at the eventide pain-
. ful to the heroine that the cows their udders full of milk, poured it on the ground as they thought of their calves left behind in the stall, and returned earlier than the bulls, to be united to their offspring; the hero's gentle nature is suggested by the way the poet refers to him as the lord of the chariot with the clappers of the bells tied up so that the birds feeding with their mates on the honeyed pollen were not scared by the sound.
KarunkoliyOr Kilar - Pulavar (A Poet)
His given name remaining unknown, this poet belonging to an agriculturist family, hailed from the village called Kurunkoliyur. Three poems of his (Puram. 17,20,22)are in honour of Yanaikkatcey Mantaranceral Irumporai. In a fine simile, the poet compares the exploit of the Cera king's escape from the prison of Pantiyan Talaiyalan-kanattuc Ceruvenra Netunceliyan to recover his throne, to an elephant that levelled up with its tusks the earth brought down from the sides of a pit and escaping the hunter's trap, rejoined its tribe. The greatness of the rule of his ancestors and his own capable administration are highlighted by the poet. People living under his rule, knew only the heat of the blazing sun, or the heat that cooked food and no other heat in
their lives; they knew only the beautiful rainbow and no murderous bows; no weapon but the plough that tilled; the tongues that sang his praise needed not to go to other patrons for gifts.
Karanar - Parippor (Those who culled/plucked) Like one plucking kuvalai flowers from a pond suffering from thirst, though the heroine's arms were daily embraced by the hero, the bangles on her hands came loose, as she thought of the hazards on the hero's path (Nar,332:2-4).
Knrunari - Narivakai (Jackal) In the crematory, as the jackals and the barn-owls were preying upon dead blesh the goblin-maidens danced embracing the corpses (Furam, 359:2-8). The jackal biding its time to seize the frisking lamb, would run into the bush, frightened by the whistle of the shepherd (Akam.274: 8-11). In the net spread out for a tiger, auseles, jackal got caught (Kali,65:24,25).
KnrunarnnkagQi - Kunrfppu (Crab's-eye flower) Among the many flowers culled by the    heroine and her bevy of companions, the flower   of the crab's-eye tree was also one (Kuri.72).
KuriiDilamaiiar - Cirraracar (Petty kings) A reputed court consisting of warlike    chieftains and petty kings and others, eulogised Talaiyalan-kftnattuc   Ceruvenra    Netunceliyan's   greatness
(Matu.774-776).
Korumpatai - Kottai (Fort)
Malavas of the fort had long spears(Akam.35:4).
Koretnpar - Pakaivar (Enemy)
The war-drum beaten by the drummer calling for warriors to come and get their kdnci flowers before going into battle, sounded fiercely so that the shameless laggards in the place were whipped up to rush for their flowers of victory (Puram.
293:1-3).
Enrainparautampa - Kuruntumpu   (A horn-pipe) Player-minstrels had a bag which   contained the short pipe   that sounded    the   tune    called   Hi along with other musical instruments (Maiai.7,13).